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Wirriya-jarra-pala yanu jirlingiki 
ngurrju-maninjaku yuurrku-kurra.
3
Watiyaku-palarla ngurrjuku 
warrurnu.
4
Nyangu-pala ngurrju watiya, 
pajurnu-pala.
5
Juupu-pala wilypi-manu, 
waya manu laja.
6
Ngurrju-manu-pala jirlingiji 
manu yanu-pala jurlpuku.
7
Yanu jinta-kariji yuurrku-wana.
8
Jurlpulpa wajirli-pungu jinta 
karirliji, yungu nganta 
luwakarla.
9
Jinta-karilki rampalpalu luwarnu 
jurru-juku!
10
Yakarra-manu, ngapangku 
yarlurnu, ngurrjulku yakarra 
pardija.
11
Yanulku-pala ngurra-kurra.
12


English Translation – Sling Shot Story
page 3. Two boys went bush to make sling shots.
page 4. They went looking for a good tree with a fork.
page 5. They saw a good tree and cut it.
page 6. They got out their tube and wire and leather.
page 7. They made some sling shots and went off looking 
  for birds.
page 8. One of the boys went hunting in the trees.
page 9. The other boy saw a bird and was ready to shoot it.
page 10. The boy in the bushes accidentally shot the 
  other boy.
page 11. He helped the injured boy up and poured water on 
  him. The injured boy got up feeling better.
page 12. Then they went home.

 www.cdu.edu.au/laal  Tel: (08) 8946 6876   livingarchive@cdu.edu.au 
 
 
 
This work is from the Living Archive of Aboriginal Languages www.cdu.edu.au/laal.  
If you have any questions or wish to access information concerning this work, please contact us at 
livingarchive@cdu.edu.au.  
 
Use of this work is subject to the User License Agreement available at 
http://www.cdu.edu.au/laal/permissions/ 
 
This work is licensed under a Creative Commons Attribution Non-
commercial No Derivs 3.0 Licence Australia which appears as follows:      
 
This licence allows users to share, copy and redistribute the work in any medium or format provided they: 
(i) give appropriate credit, provide a link to the licence, and indicate if any changes were made to the work. 
Users may do so in any reasonable manner, but not in any way that suggests that we endorse the user or 
their use; 
(ii) do not use the work for commercial purposes; 
(iii) do not distribute the modified work if they remix, transform or build upon the work, and 
(iv) do not apply legal terms or technological measures that legally restrict others from doing anything that the 
licence permits. 
 
The full terms of the licence can be found at http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/3.0/au/legalcode. 
 
The creators of this work assert their moral rights to: 
• be identified and named as the creators of this work. This means that if you reproduce the work, you must 
identify these creators;  
• take action if this work is falsely attributed as being someone else’s work; and 
• take action if this work is distorted or treated in a way that is harmful to their honour or reputation. This 
means that the creators of this work have the right to object to distortion, mutilation or other modification 
of, or derogatory action in relation to the work. 
 
If you share this work, you must identify the creators named in this work and on the Living Archive 
of Aboriginal Languages website and abide with all other attribution requirements under the 
Creative Commons licence.  
 
Note that any action that is in breach of the moral rights of the author will give rise to a right of the creators to take 
legal action under the Copyright Act 1968 (Cth). 
 
Do not remove this notice 
 
